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La série de leçons, tenue par Mme Danguolé Melni-

kiene, rentre dans le cadre Erasmus-LLP pour la 

mobilité des professeurs et dans la manifestation des 

Journées de l’Internationalisation - Université Sans 

Frontières (USF). Les Journées se proposent de faire 

connaître notre réalité universitaire à l’étranger, sur-

tout auprès des sièges européens ayant avec notre 

faculté une convention pour mobilité Erasmus. La 

première leçon qui a inauguré les J-USF a été celle 

de Fabrice Antoine de l’Université de Lille 3. D’au-

tres initiatives et manifestations vont suivre, avec 

une attention particulière à l’échange linguistique, 

culturel et de connaissances entre notre Université et 

les autres universités européennes.  

Mardi, 3 mai Mardi, 3 mai   

Aula Magna Aula Magna   

  

9h00 9h00   

ALLOCUTIONS DE BIENVENUE  

 

11ÈREÈRE
  LEÇONLEÇON    

QU’Y A-T-IL DE COMMUN ENTRE LE TOURNEVIS 

ET LE DICTIONNAIRE BILINGUE ? 

 

 
Mercredi, 4 mai Mercredi, 4 mai   

Auditorium AAuditorium A  

22ÈMEÈME
  LEÇONLEÇON    

  
10h00 10h00   

LE DICTIONNAIRE, UN  BÂTIMENT À DEUX OU À 

TROIS ÉTAGES ? 

 

 
Jeudi, 5 mai Jeudi, 5 mai   

Aula 9Aula 9  

33ÈMEÈME
  LEÇONLEÇON    

  
16h0016h00  

L’ÉQUIVALENCE ENTRE DEUX LANGUES DANS LE 

BILINGUE : MYTHE OU RÉALITÉ ?  

Danguolé Melnikiene est née au nord de la Lituanie 

dans une famille d’enseignants. Depuis 1988, elle ensei-

gne à l’Université. Actuellement, elle est professeur de 

linguistique et directrice du département des langues 

romanes. Ses études concernent la lexicographie, la lin-

guistique générale, la stylistique et l’introduction à la 

philologie romane. Elle a effectué plusieurs stages en 

France (à la Sorbonne, à la Sorbonne Nouvelle, à l’Uni-

versité Stendhal de Grenoble, à l’Université Catholique 

d’Angers).  

 

Elle est auteure de trois dictionnaires bilingues: le Dic-

tionnaire  des synonymes français-lituanien (1999), le 

Nouveau dictionnaire français-lituanien et lituanien-

français (2001) et le Grand dictionnaire lituanien-

français (2006). Elle s’occupe de lexicographie bilingue 

en Lituanie. Elle est aussi rédacteur en chef de la revue 

de linguistique et lexicographie, Verbum. Ses publica-

tions scientifiques - la monographie Dictionnaires bilin-

gues en Lituanie : les particularités de leur mégastructu-

re, macrostructure et microstructure (2009) ainsi que 

plusieurs articles - sont consacrées aux différents aspects 

de la lexicographie bilingue. Actuellement elle est en 

train de préparer sa deuxième monographie sur un des 

aspects fondamentaux de la lexicographie - le problème 

de l’équivalence dans les bilingues.  

 

« Les dictionnaires bilingues sont sans doute le type 

de dictionnaires dont la production est la plus im-

portante. Pourtant, comme le remarque H. Béjoint 

et P. Thoiron, « tout  se passe… comme si ces ou-

vrages étaient vus comme des outils, indispensables 

certes, mais pas plus dignes d’une réflexion métho-

dologique qu’un tournevis ou un tire-bouchon ». 

Nous allons éclaircir et préciser certains termes et 

des définitions métalexicographiques. Nous allons 

parler du dictionnaire bilingue comme d’un ensem-

ble complexe, situé sur les trois niveaux structurels : 

la mégastructure, la macrostructure et la microstruc-

ture. Finalement nous allons aborder un des aspects 

fondamentaux de la lexicographie - le problème 

d’équivalence dans les bilingues. La traduction est 

considérée par l’usager comme un synonyme de 

l’adresse en langue étrangère. Mais suffit-il dans le 

dictionnaire de traduire simplement un mot d’une 

langue par un mot dans une autre langue ou faudrait

-il y proposer les contextes minimaux, car, en règle 

générale, beaucoup de mots ne peuvent guère être 

traduits, mais les phrases peuvent l’être ? » (D. M.) 
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